
Lied 
Sitholile Inkululeko  
uit Zuid-Afrika, gezongen bij de eedaflegging  
van Nelson Mandela als president 
 
Sitholile, sitholile, sitholile, sitholile. 
Sitholile, sitholile, sitholile, sitholile. 
O inkululek, o inkululek. O inkululek, o inkululek. 
Inkululeko, inkululeko. Inkululeko, inkululeko. 
Inkululeko. 

Vertaling 
We hebben vrijheid gekregen voor ons land,  

we hebben vrijheid gekregen voor ons allemaal! 
Vier met ons mee, kom erbij en zing mee, 

want we hebben vrijheid gekregen! 
 
Welkom 
 
 
 
 
 
Gebed om nabijheid  
De eerste stap zetten is niet de gemakkelijkste.  
Maar, ‘t is maar één stap!  
En net die stap zet alles in beweging.  
Die stap die alle andere voorafgaat,  
bestaat in het vertrouwen  
dat mijn vader vergeeft.  
Die vader, dat is God.  
De verloren zoon, dat ben ik.  
Deze grenzeloze vergeving dat is liefde. 
 
Goede God, steeds weer roept U ons op  
om in beweging te komen.  
Wij bidden:  
help ons om jà te zeggen,  
om in actie te komen 
en samen te werken aan een betere wereld. 
Amen. 
 
Kyrie 
Tempiedad Senhor  
uit Brazilië 
 
Tempiedad, Senhor, tempiedad,  
soy pecador, tempiedad. 

Vertaling 
Vergeef me, Heer, vergeef me,  

ik ben een zondaar, vergeef me. 

4de zondag   
veertigdagentijd  C-jaar 
30 maart 2025 

VOL(K) VAN HOOP: 
VOL VAN VREUGDE 



Gebed  
God van alle leven,  
uw woord bevrijdt, schenkt vreugde  
en is met recht een blijde boodschap.  
Maak ons stil genoeg  
om dat woord van U hier te horen  
en het steeds beter te leren verstaan.  
Richt onze aandacht op Jezus van Nazareth,  
die uw woord heeft gehoord, uw wil heeft  
volbracht en nu leeft bij U in eeuwigheid. Amen. 
 
Inleiding op de lezing 
Een betere wereld begint waar mensen elkaar  
erkennen als broers en zussen.  
We horen het gekende verhaal van de verloren zoon. 
De Vader, God dus, wil zijn 2 zonen aan dezelfde ta-
fel:  
er kan maar feest zijn, als iedereen meedoet.  
Iedereen mee in het beloofde land. 
 
Evangelie Lucas 15, 1-3.11-32  

met  
Moment voor de kinderen 
 
 
 
 
 
 

Lied 
Wereldwijde bondgenoten  
(Vlaams solidariteitslied) 
 
Als bezit regeert en elk voor zich verdeelt  
en als bij wet het grote Nooit Genoeg dicteert, 
als het steeds maar vlugger, sterker, groter moet 
want tijd is geld en geld dat is het hoogste goed. 
 

Refr. Laat ons dan samenscholen,  
 verbonden raken, 
 hand in hand in noord en zuid, 
 tegen de machten  
 die onzichtbaar maken 
 dat de kleine mens wordt uitgebuit. 
 Wij zullen zien en zeggen  
 dat iets schort 
 als de minste mens niet beter wordt, 
 wij zullen samenhoren wereldwijd  
 en bouwen aan meer solidariteit. 
 

Als door eigenbaat mensen opgejaagd, 
hier de leegte knelt en daar de honger knaagt, 
als de markt maar groeien kan door al dat leed, 
als het dat is wat vandaag vooruitgang heet. 
 

Refr. 
 

Als je ook wil werken aan een grote droom, 
als je mee wil stappen in de tegenstroom 
met verbondgenoten hier en wereldwijd 
- herverdelen geeft het leven kwaliteit. 
 

Refr. 



Homilie 
 
Voorbeden 
In de liefde van de vader voor zijn beide zonen, 
herkennen we Gods onvoorwaardelijke keuze  
om wat verloren is, een nieuwe kans te geven.  
Bidden we vol vertrouwen tot Hem  
om inzicht en bereidheid tot ommekeer. 
 
Als we ons laten misleiden  
- zoals de jongste zoon –  
door de dwaallichten van deze tijd:  
dat er dan mensen zijn die dit een halt toeroepen  
en helpen inzetten op systeemverandering. 
 

In the Lord I’ll be ever thankful,  
in the Lord I will rejoice! 
Look to God, do not be afraid. 
Lift up your voices, the Lord is near,  
lift up your voices, the Lord is near.  
 

Ik ben de Heer dankbaar,  
op Hem rust mijn hoop,  

ik zing het uit! 
Kijk naar God, hoop op God. 
Hij is nabij, wees niet bang.  

 

Als we verstarren - zoals de oudste zoon –  
in het eigen gelijk van ‘voor wat hoort wat’:  
dat we, zoals de vader, naar medemensen leren 
kijken met de ogen van het hart.  
Liever kwetsbaar dan hardvochtig,  
liever zonder macht en aanzien  
dan ontoegankelijk en hoogmoedig. 
In the Lord ... 
 

Bidden we voor de partnerorganisaties  
van Broederlijk Delen, zoals COSIL in Oeganda  
die boerengemeenschappen stimuleren om af te 
stappen van het gebruik van giftige chemicaliën. 
Dat ze kunnen volharden in dit proces  
naar een gezondere landbouw.  
Dat hun inspanningen verder voor hoop  
en toekomst zorgen. 
In the Lord ... 
 

Bidden we voor de vormelingen en hun families, 
dat zij samen verder hoopvol op weg gaan 
en telkens weer zoeken hoe Jezus voor hen  
een gids kan zijn in het leven. 
In the Lord  ... 
 

Bidden we voor onze geloofsgemeenschap  
Dat we blij zijn met wie blij is 
en mee treuren met hen die verdriet hebben. 
We denken aan onze zieken en bidden voor hen 
van wie we afscheid moesten nemen (…). 
En voor wie ons gebed wordt gevraagd (…). 
In the Lord … 
 
 
 



Geloofsbelijdenis 
 

Ik geloof in God, onze Vader, 
die de schepping aan de mens  
toevertrouwde 
om ze volgens zijn droom verder  
uit te bouwen. 
 

Ik geloof in Jezus, 
die ons in woord en daad getoond heeft 
hoe wij broers en zussen kunnen zijn. 
 

Ik geloof in de Geest, 
die ons de kracht, moed en durf geeft 
om dit waar te maken. 
 

Ik geloof in een Kerk van mensen, 
die samen bouwen aan Gods Rijk  
van vrede en gerechtigheid. 
 

Ik geloof dat de weg van Jezus 
een weg is die leidt naar het leven 
over de dood heen. Amen.  
 

Kruisjes van ouders voor de vormelingen  
 

Gebed door de ouders samen 
God, wij hebben onze kinderen laten dopen. 
Gij blijft hen omringen met uw liefde,  
ook nu ze groter worden, 
ook in moeilijke dagen,  
ook wanneer de wereld hard en koud is. 
Het kruisje dat wij toen gaven,  
geven wij vandaag als teken  
dat wij onze kinderen willen voorgaan  
in alles wat goed is en leven geeft. 
Zo wordt Gij zichtbaar, God. Amen. 
 

Offerande  
De omhaling vandaag is bestemd voor de projecten waar 
Broederlijk Delen aan meewerkt, onder 
meer in Oeganda.  
Dank je wel voor je bijdrage  
in het mandje of via de QR  
(dat bedrag kan je zelf aanpassen 
 

Offerandelied 
 

Benedici, o Signore (uit Italië) 
 
Refr.  Benedici, o Signore  
  questa offerta che portiamo a te. 
  Facci uno come il pane (il vino)  
  che anche oggi hai dato a noi. 
 

Nebbia e freddo, giorni lunghi e amari  
mentre il seme muore. 
Poi il prodigio antico e sempre nuovo  
del primo filo d'erba. 
E nel vento dell'estate ondeggiano le spighe:  
avremo ancora pane. 
Nei filari, dopo il lungo inverno  
fremono le viti. 
La rugiada avvolge nel silenzio  
i primi tralci verdi. 
Poi i colori dell'autunno col grappoli maturi:  
avremo ancora vino. 

 



Vertaling 
Refr. Heer, zegen deze gave die wij u brengen. 

 Maak ons één zoals het brood dat  
(de wijn die)  

  Gij ons vandaag gegeven hebt. 
 

Nevel en kou, lange en bittere dagen  
 terwijl het zaad sterft. 

 Daarna het oude en steeds nieuwe wonder  
 van de eerste grassprietjes. 

En in de wind van de zomer golven de aren:  
 we zullen nog brood hebben. 

 
Na de lange winter beven de wijnranken  

 langs hun draden. 
 In de stilte van de dauw wachten 

 de eerste groene wijnstokken. 
Met de kleuren van de herfst komen de rijpe  
druiventrossen: we zullen nog wijn hebben. 

 

Bidden bij brood dat leven geeft 
Met hart en ziel danken wij U, God,  
die door uw Geest  
onze geest voortdurend vernieuwt 
om zorg te dragen voor onze aarde  
en de wereld waarin wij mogen leven,  
mensvriendelijker te maken. 
 

Uw Geest stimuleert ons om te geloven in Jezus 
en van Hem te spreken als de Heer,  
als de Hoop van de wereld. 
 

Laten wij nooit vergeten 
dat ons geloof, dwars door alle leed, 
dat onze hoop over de dood heen, 
dat onze liefde tegen alle machten in, 
ons doen gelijken op Hem 
die Gods gelijke genoemd wordt 
 

Brood om te delen met elkaar en met de wereld 
omdat we nooit vergeten dat ook Hij weerloos 
heeft moeten buigen 
voor het geweld en de macht. 
Brood om te delen met elkaar en met de wereld 
Omdat we Hem, wie Hij was en  
hoe Hij leefde nooit vergeten. 
Brood als teken van Zijn liefde voor ons. 
 

Laten wij nooit vergeten dat Jezus  
de wereld heeft gezien met onze ogen, 
dat Hij onze woorden gesproken heeft, 
dat Hij onze vreugde en onze nood  
heeft gekend, 
dat Hij het werk van een mens  
heeft verricht 
en dat Hij ons brood gegeven heeft. 
 
Dit brood brengt ons ook vandaag hier samen  
rond de tafel. Wij zijn hier bijeen in zijn naam, 
omdat wij mensen willen worden zoals Hij: 
mensen die geloven in elkaar en vertrouwen op U. 
 



Onze Vader 
 

Vredeswens   
Jezus, als wij liefdevol luisteren naar elkaar  
en met elkaar in gesprek gaan, zoals Gij deed,  
bouwen wij mee aan Gods rijk van vrede.  
Die vrede van de Heer zij altijd met u. 
Geven wij die boodschap van vrede  
en solidariteit door aan elkaar. 
 

Vrede, vrede, vrede,  
de wereld vraagt om vrede. 
Laat de vrede in je binnen  
en draag ze uit over de aarde. (2x) 
 
Alleen vrede brengt vrede,  
oorlog brengt oorlog. 
Vrede is de zus van de liefde:  
als ze wint, zijn er geen verliezers. 
 

Communie  
 
Lied 
La tendresse – Symphonie confinée  
Frans chanson, oorspronkelijk gezongen door Bourvil 
in 1963. Tijdens de lockdown voor het coronavirus in 
het voorjaar van 2020 opgenomen door ruim  
40 zangers en muzikanten, elk vanuit zijn/haar huis). 
 

On peut vivre sans richesse 
Presque sans le sou 
Des seigneurs et des princesses 
Y en a plus beaucoup 
Mais vivre sans tendresse 
On ne le pourrait pas 
Non, non, non, non on ne le pourrait pas 
 

On peut vivre sans la gloire 
Qui ne prouve rien 
Être inconnu dans l'Histoire 
Et s'en trouver bien 
Mais vivre sans tendresse 
Il n'en est pas question 
Non, non, non, non, il n'en est pas question 
 

Quelle douce faiblesse 
Quel joli sentiment 
Ce besoin de tendresse 
Qui nous vient en naissant vraiment, vraiment 
 

Le travail est nécessaire 
Mais s'il faut rester 
Des semaines sans rien faire 
Eh bien, on s'y fait 
Mais vivre sans tendresse 
Le temps vous paraît long 
Long, long, long, le temps vous paraît long 
 

Dans le feu de la jeunesse 
Naissent les plaisirs 
Et l'amour fait des prouesses 
Pour nous éblouir 
Oui mais sans la tendresse 
L'amour ne serait rien 
Non, non, non, non, l'amour ne serait rien 
 

Quand la vie impitoyable 
Vous tombe dessus 
Qu'on n'est plus qu'un pauvre diable 
Broyé et déçu alors sans la tendresse 



D'un cœur qui nous soutient 
Non, non, non, non on n'irait pas plus loin 
L’abbraccio di un bambino 
L’abbiamo reso felice 
We voelen geen verdriet meer 
Zijn glimlach geeft ons hoop 
Mijn God ! Dio moi ! Mon Dieu! 
 
Dans votre immense sagesse immense ferveur 
Faites-donc pleuvoir sans cesse 
Au fond de nos cœurs des torrents de tendresse 
Pour que règne l'amour 
Règne l'amour Jusqu'à la fin des jours 
 

We kunnen leven zonder rijkdom, 
Bijna zonder een cent. 
Edelen en prinsessen, 

Zo zijn er niet veel. 
Maar leven zonder tederheid, 

Dat zou ons niet lukken. 
Nee, nee, nee, nee. 

Dat zou ons niet lukken. 
 

We kunnen leven zonder aanzien, 
Dat niets betekent. 

Onopgemerkt blijven in de geschiedenis 
En zich daar goed bij voelen. 
Maar leven zonder tederheid, 

Daar is geen sprake van. 
Nee, nee, nee, nee. 

Daar is geen sprake van. 
 

Wat een zalige zwakte, 
Wat een fijn gevoel, 

Die nood aan tederheid 
Die we meekrijgen van bij onze geboorte.  

Echt waar. 
 

Onze job is noodzakelijk. 
Maar als we weken thuis moeten blijven 

Zonder iets te doen, 
Wel, dan doen we dat. 

Maar leven zonder tederheid, 
Dan duurt de tijd lang. 
Lang, lang, lang, lang. 
Dan duurt de tijd lang. 

 
Uit het vuur van de jeugd 

Wordt het plezier geboren. 
En de liefde verricht wonderen 

Om ons te verblinden. 
Da’s waar, maar zonder tederheid 

Betekent de liefde niets. 
Nee, nee, nee, nee. 

Betekent de liefde niets. 
 

Wanneer het genadeloze leven 
Je zomaar overvalt, 

Ben je niets meer dan een arme sukkelaar, 
Verpletterd door ontgoocheling. 

Wel, zonder tederheid 
Van een goed hart dat je steun biedt, 

Nee, nee, nee, nee, 
Zou je niet ver geraken. 

 
De knuffel van een kleine jongen, 

Omdat we hem blij gemaakt hebben. 
We voelen geen verdriet meer, 

Zijn glimlach geeft ons hoop. 
Mijn God! 

 
Met jullie enorme wijsheid 

En enorme passie, 
Laat ze eindeloos neergutsen 

Tot in het diepste van ons hart: 
Stromen van tederheid 

Die de liefde laten overwinnen. 
Laat de liefde overwinnen, 

Tot het einde der tijden. 
 

 



 

Slotgebed  Laat ons een bloem 
samen zingen als teken van onze hoop  
op een leefbare wereld voor iedereen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mededelingen 
 
 

Zending en zegen 
 
Slotlied 
Tum Tum Pisca Tunga  
Lied dat de bewoners van vissersplaatsen in Mexico 
zingen wanneer de vissersboten binnenvaren. 
Tum tum pisca tunga ta, pisca tunga l’arrivé, 
pisca tunga tinga, tinga aué vere vere vé, 

Vertaling 
De vis, de tong, wordt aangevoerd, 

kom, laten we gaan kijken. 

Om mee te nemen onderweg  
Wanneer je meer hebt dan je kunt gebruiken, 
bouw dan geen hoger hek 
maar koop een langere tafel. 

(Boeddhistische wijsheid) 

Op Goede Vrijdag, 18 april om 15u  
- bidden bij de kruisweg van Jezus  
- voor wie wil nadien creatief  
  verwerkingsmoment naar keuze, tot max 16u15 
- voor alle leeftijden (+vormelingen) 
 

Paasvieringen 
· zaterdag 19 april: 20u 
· zondag 20 april: 10u30: daarna rapen we 

paaseieren in de tuin van de pastorij 


